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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce, hodnocení spolupráce studenta s vedoucím práce (pravidelná docházka na konzultace, včasné odevzdávání částí práce atd.) …
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
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	1) V práci mi chybí podrobnější vymezení jednotlivých typů frazémů (frazeologických jednotek).

2) Není zcela jasné, zda se autorka věnuje komentáři všech, nebo jen několika málo typů frazémů.  
3) Příklad ilustrující transpozici (str. 8) odporuje definici transpozice, kterou studentka uvádí na stejné straně.
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz. Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	Vlastní literární překlad je poměrně zdařilý. Obsahuje ale některé typické problémy, které nalezneme u začínajících překladatelů: přílišná závislost překladu na jazyce originálu, hlavně na úrovni syntaktické.
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	Slabinou práce je zpracování komentáře. Ten se omezuje na pouhé přiřazení příkladů z autorčina vlastního překladu k jednotlivým překladatelským technikám. Chybí např. kvantifikace výsledků práce, nebo zdůvodnění, proč se ta která technika při překladu uplatnila či nikoliv. 
Autorka zařazuje mezi frazeologické jednotky i výrazy, které frazémem určitě nejsou: např. mañana por la mañana (str. 13-14) 
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	Španělsky psaná část: jazykový styl je adekvátní, práce neobsahuje větší množství překlepů nebo chyb. Text je většinou srozumitelný, pouze část věnovaná metodám překladu je někdy příliš stručná na to, aby čtenář do hloubky pochopil podstatu definice jednotlivých metod. Bibliografický zápis obsahuje některé formální nedostatky jako např. chybějící tečky, nezvyklý způsob bibliografického zápisu monografií atd. 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	1) Proč autorka považuje překlad pozměněného biblického citátu: „Mi mundo no es de este reino“ za modulaci?
	

	
	
	
	

	
	
	2) Kterou z překladatelských technik autorka nejvíce využívala při překladu a proč? Použila např. ekvivalenci? 
	

	
	
	3) K jakým typům frazémů patří výrazy jako např.: „manga por hombro“, „llamar la atención“, „Qué Dios me perdone“? 
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